
LA STÈLE D'AMÉNOPHIS II 
A KARNAK 1 

Le prin ci pal monument elu règne d'Aménophis II est une 
grande stèle en granit rose, copiée dans les ruines du temple 
de Karnak par Champollion 2 • Elle est tellement mutilée qu'on 
n'a pas encore essayé de la traduire. Les deux premières lignes 
renferment un protocole qu'il est inutile de commenter : je 
ne commencerai l'interprétation qu'i1la troisième. 
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1. Publié dans la Zeitsclwift) 1879, p. 55-58. 
2 . • Uonuments de r Égypte et de la XuùieJ t. II, p. 185. 
3. Les listes de Thoutmos III nous donnent une localité de nom iden-

tique ~~~1~ ~· ~~ ~1~· située en Galilée. C'est 

probablement un composé des deux mots TL'71~ et Ci~. Il y avait peut­
être, dans la lacune, un nom de pays perdu auquel on comparait le nom 

de Shemesh-Atomâ. [« Le roi envahit ... et le ravagea, lui +J ~· 
comme le pays de Shemesh-Atornâ. )) 

4 --{L_l]~ tf . -- d l • ., . es orme avec e a meme mamere que 
0 @<::::>~ 0 (§) 

-tt- J n =. La racine [L_l] ~ est plus souvent écl'ite ~ 11 <::::> 
0 (§) ~ '::if" <::::> ~ ~ ~ 
"'J'".. Voir, pour le sens de cette locution, Goodwin, Jlisccllanea> dans 

l; 'z citschrijë> 1816, p. 103-104. 

5. Peut-être faut-il restituer ~ ~ é r ~ ~1 • L'absence de dé-
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tcrminatifs est un des signes caractt:l'Ïstiques de cette stèle. Pour une fois 
~0 ~ 

qu'on y trouve~ r (1. 8), on y rencontre deux fois ~ (l. 3, 4), 
___n~ __ll 

:r::=r. J 8 MMNI n n 8 NV'U.'. 

MMNI (l. 7), ~' =~ ~~ (l. Î) et R o"5r (1. 8). Il n'y a donc rien d'éton-

nant a. avoir ici r R <::::> pour r R ~ ~. 
1. E. de Rougé U~1i.:lung('s d' Al'c!teolo:;i(' (~;mpti('llTU' ct osSfJT'Ù!1l11('J 

t. I, p. 46) a traduit ce fr·agment : <r .•• a la ville de Nïnive. >l Le 
passage est trop mutilé pour qu'on puisse rétablir le nom avec cettitude. 

2. D'après le déter·minatif fl, il semblc1·ait qu'il y eut ici un nom 
d'anne ou d'objet en métal, peut-être une des lances elu roi. 

~ 

3. à...-JJ ~ est indiqué par le contexte comme formant un seul 
= ~~ f\N\N\1\ :r::=r. mdt, identique a ' ~ NNVV\ (Brngsch. Dictionnoire J,ih·o-

0 N.r/\N>."'> 1 ~ 
glyp!lirfZU'J p. 616-61"7). C'est un dér·ivé de c:::=:::::; fossé) bms d'cau) par 

= 
c:= ~CV=T ~0@ préfixe, comme 1 .lr7J ~ de ID'J . etc.; cf. 1\1élangcs 
__ll N.f\MI\ N.f\MI\ ~ 
d'Arcld,olngi('J t. III, p. 126, note 1. 

4. n'est pas mentionné ailleurs à ma connaissance. ~
<::::>-

1~ 
5. Il faut décomposer ce groupe de lettres et lire, comme s'il y avait 
~ ~,@ ~ n à...-JJ MMNI à...-JJ ~. 1· z- 11 
~ [Ï1 ~ 1 1 1 l' Ll :R r:::::; OU Ll ~ :rf=~ ... (lU l('ll ( p PJ l'OUI.-

:JCOllt ainsi rflll' lo roillonc(' de .'Iontu11 Th(:uoin. Peut-être convient-il 

r ~ ~ [~ . 91t. 1 1 1 ~ ~. ~ r de rétablir : U !lU~ ~r = ~ à...-JJ c::=:Sj o:: Cï1 • 
~ MMNI "f?; ~ JT:~ 0 . 

6. Litt. : {:t('Talit son ûms. Yoir le même ver·be employé de la même 
manière clans le Pop!Jrus de Berlin no 1, aux .\!Nonges d'A.rclu;ologie, 
t. III, p. 152, note 4. 

7. Ce nom est le seul qui prête à un rapprochement probable. Il est 

identique à l'assyr·ien ~,._ T :.:ET, 'A·rJ.Ot:J, chez les géographes arabes, 

~ k, dont la position dans une île de l'Euphrate est bien connue. 



LA STÈLE D'A:\IÉ::\OPHJS II A KARNAK 100 

Champollion ne donne pas de ligne 0 et passe de la ligne 8 
à la ligne 10. Il semble que l'énumération des objets pris 
par le roi ait rempli la ligne absente. 

1. Restituer peut-être 8 n °, comme a la ligne 10. 
M/\MA R l'A M/\MA ~ fi.. .0 ~~ 2. L=:LJ parait être le verbe ';:~ ... 6 Nre lwacr. ~ lQI 
<:::::> ' <:::::> ...11. t-.==Ll } u 1 

qui suit a le sens d'apl'ès : « Etre braye d'apn's la bravoure de Set, n 
c'est-à-dire à l'image de . .. , li ['~_;gal de . .. 

3. Je ne pense pas qu'il faille yoir ici le nom du dieu Ammon, ce qui 

laisserait la syllabe N§:\ sans explication. Peut-être ~ =]? est-il 

une épithète de ir<:::::>, - corrigez i r ~ ou ir:::' - (( la 
= IVVVV\,\ 

n puissance mystérieuse de Set en son heure >>; peut-être 3t est-il 

une forme de ~, ce qui indiquerait que i rl:::: est au pluriel. 

4. ~ =\ ~ ~, plus bas K =\, pour~+~~, cf. Brugsch, Dic­

tiowwirr> HiiTO(Jl!Jplti?ue, p. \JGG. 

5. :: j, mot que j'ai signalé dans le Pap!Jrlls de Berlin lt
0 1, aux 

Mélan;Jf'S d'Archéologie, t. III, p. 145-146, et dans le Cuntc du Prince 
Prédestine, pl. V, l. 1. 

6. Un mot que je ne puis rétablir avec cer·titudc. 



200 LA STI:~LE D'A~J}~~OPHIS U A KARNAK 

c< [L'an ... , le .... ;;;'aYança Sa :\lajesté dans le pays de ... ] 
)) comme dans le pays de Shem:'h-Atoma; Sa :\Iajcste y 
n eut du succès, Sa ~laje.sté elle-même y fit des prises, car 
n Yoici, elle fut comme un lion terrible qui met en fuite 
ll les pays de. . . nen, [. . . et elle prit l'arme du chef 
J> ennemi (?) ... jsaklwu est son nom. Compte de ce que Sa 
ll l\lajesté elle-même a pris en ce jour : Asiatiques YÏYants 
ll prisonniers, 18; bœufs, 1G. 

{-_~ 

1. L'ensemble de signes qui suit ~ doit former plusieurs mots, sans 
1 

déterminatifs, comme c'est l'usage dans le reste du texte. Le premier est 
mutilé, mais la position du trait ne permet guère de rétablir que<=> ou 
ré· La restitution ré a l'avantage de fournir un sens. Je diYise le texte 

8 ,1, - f.,'f ~~ cr M.'V'v'A n R M.'V'v'A 

ainsi qu'il suit:~-~ ~Li J(- tk~ - 1.- R =s_,. Le mot 

ré~ L ~ serait l'hébreu .~:·r.;:.:,·, strogulunt>- cr~~, une forme ré-
1 ~ J( T • i~ 

l .. do<=>n o n.B In··-,-. gu 1e1·e e ~, ~ ~ ( rugsc J, lcttOitn(W'r> nc-
NVV\IV\ @_ \.. M.'V'v'A \.. 

roglyplti?W', p. 1105-11?!3)~ ... !(' cuir; R :i· est déjà connu, et, comme 

le mot pn~céLlent ~ r ~ 1> ~-~ est cl Ll féminin, r est le pronom feminin 

de la troisième personne. 
:2. On voit, par ce qui suit, que les habitants de la ville de :\ii ne 

firent aucune résistance. Il y a donc lieu peut-être de restituer: ~ r ~ 
~ [c=::::fk, ..(!2>- o ~ o 1 "k/' ~] '\> 1 NNv'A n n 
~ = 0 ~N'A ! Lill <6-~ ~ <=> ~ ~ ~ M.'V'v'A \\ ~ ~ ~-
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>> Le premier mois de Shomou, le 25, franchit Sa Majesté 
>> le bras d'eau d'Alostou en ce jour. [Sa l\Iajesté] fit passer 
n [le bras d'eau à son armée] en cet endroit, chargeant(?) 
>> comme la vaillance de l\1ontou Thébain; Sa l\'lajesté 
>> s'avança pour examiner les limites du pays cl'Anato, et, à 
>> ce faire Sa Majesté, quelques Asiatiques vinrent à che\'al 
n [pour empêcher Sa Majesté d'av<lncer outre]. Alors Sa 
>> Majesté se para de ses armes de guerre, et Sa l\Jajesté fit 
>> prouesse ü. l'égal de la puissance mystérieuse de Set en 
>> son heure; ils fléchirent dès 'lue Sa l\Iajesté regarda l'un 
n [d'eux, et ils s'enfuirent. Prit] Sa Majesté tout son bagage, 
>> elle-même, de sa pique, et voici, quand elle ... après cela, 
n voici, elle amena l'Asiatique aux fr on ti ères [de (?). . . et 
n elle le dépouilla de] tou tes ses armes de guerre; alla en 
>> paix Sa l\Iajesté vers son père Ammon, et elle lui donna 
n sa ... , et elle lui fit fête. Compte de ce que Sa l\1ajesté a 
n pris en ce jour : [ ... ses armes] de guerre, 2 +X arcs, un 
l) carquois rempli de traits avec un baudrier de cuir, et le 
>> bagage. 

n Le troisième mois de Shà, le 10, avança en [paix Sa 
>> l\'lajesté, ce jour-là, vers la ville] cle Nii; voici que les 
)) Asiatiques de cette ville, hommes et femmes, étaient sur 
n leurs murailles à adorer Sa :Majesté ... n 

Le reste de hnscription n'a pas été copié par Champollion; 
il serait a désirer que Brugsclt votllùt bien publier sa copie, 
qui parait contenir les débris des dernières lignes. 

Historiquement, l'emplacement de la campagne n'est pas 
très parfaitentent déterminé. Dans mon Iiistot're, j'ai admis 

que la ville NWV\Ann était Ninive, et __ne Ana tho. Les testes 
\\ ~~ NVV-1\/\ 0 

n'indiquent pas que Thoutmos III ait jamais franchi le Tigre, 
et pourtant la ville de Nii figure parmi ses conquêtes. Dans 
l'inscription cl' Amonemhab, i 1 est dit que le roi y tua cent 
douze éléphants à la chasse; cette ment ion est précédée de 

la mention d'une campagne contre 10 r ~' et suivie de la 
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mention d'une campagne contre Qodeshou. Dans les listes, 

~~~~est placée huit cartouches ayant 1~ ~~~ 
où je reconnais la Cilicie; parmi les cartouches de la ligne 

précédente~ on discerne a~~~~' et, parmi ceux des 

lignes suiYantes, ~ ~ l ~ ~ ~, qui semble être iden-
MNVV\ J[ 1 ~ -~ x 

tique au V ~ <=> 1 de l'inscription d' Amonemhab. Il 
nt!1.h:~ 1 ~ 

est donc possible que ~ ~ ~ ~ soit une Yille des pays 

situés entre l'Oronte et le KhaiJour, et non pas NiniYe elle­
mème. C'est là, toutefois, un point à examiner de plus près. 


